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NADIKA TAMIN’ NY ALINA — TRANSLATED FROM THE NIGHT
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Kintana jaky fray
A scarlet star

Voalavo tsy hita inona
What invisible rat

Voahenjana ny hoditr’ dlay reniomby mainty
The hide of the black cow is stretched

Izay miseho ao ambanin’ ny tany

What appears under the earth,

Matory hianao, ry malalako
You sleep, my darling,

Ilay vorona tsy misy loko na manana anarana
A bird without color or name

Fisintonan’ ny ranomasin’ ny hazavana
Ebbing of the ocean light.

Voavakin-dRattavavaka ny andininy famakiny {san’ andro

The pious woman has finished reading her daily verses,

Milahatra ny tohontantely miafina
The secret hives are arranged

Indro hianao

There you are,

Firy lahy kambana ny rivotra?

How many twins are they, the winds?

Ho an’ ny mahantra lanin-kongo-mitapelaka toy ny lanitra
For the poor, devoured by bugs as big as the sky

Rava avokoa ny fizaran-taona rehetra
All seasons are destroyed

Inty flay manana maso toa vato-miridana torimaso
It is she whose eyes are like prisms of sleep

Sodoka hianao
You delude yourself,

Misy tanana harafesing tsy hitaisa
There are countless rusty hands
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Iay lahimainty mpameta-pitaratra

The black glazier

Vao avy namerina namaky an’ i Virgile hianao
You have just read Virgil again,

Hisy mpando tonon-kira indray andro
One day there will be a young poet
Impiry mifampisolo

How often changed,

Ilay teraka talohan’ ny fahazavana

She who was born before light —

Eo amoron’ nty aloka miandrona

At the brink of stagnant shadows
Milaiko

Slowly,

Voa inona, salohy inona

What fruits, what clusters of grapes
Ela-drano, fitara-mamiratra

Flakes of water, sparkling glass
Nanangana tilikambo tany ambanin’ ny rivotra hianao
You built a tower under the wind,
Rahavavin’ ny fanginana amin’ ny alahelo
Sisters of silence in sadness,

Henoy ny zanaka vavin’ ny orana

Listen to the daughters of the rain
Misy ranovelona

There is a living spring

Zava-poana avokoa ve ireto tombantombana rehetra
Vain, all those appearances
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VIEILLES CHANSONS DES PAYS D'IMERINA —
O1D SONGS FROM IMERINA LANDS

Dites, 6 jeunes sceurs qui vous reposcz & mi-chemin,
Tell me, young sisters, resting over there,

Si les grands gargons, dit-on, sont vites enclins aux remords,
They say that if big boys are inclined to swift remorse,

Puis-fe entrer? Puis-fe entrer, mére, 0 femme de mon vieux pére?

“May I enter> May I enter, Mother, o wife of my old father?”

Cette canne qui est d mof,
This cane of mine was given to me

Dites, 6 foudllis dherbes;
Tell me, o tangle of grass,

Qui va la? Est-ce Celle-dont-les-pas-résonnent-des-jours-entiers?

Who goes there? Is it She-whose-steps-resound-for-days-on-end?

Qui donc vient, 1, du Rocher-coutumier?
Who is coming, there, from the Usual-rock?

Cet arbre-13, sur la pointe du réve:

That tree there, on the crest of dream:
Miroitent, miroitent, les ceufs doiseau;

The bird’s eggs shimmer,

Payvres nénuphars bleus:

Poor blue lotuses:

Dites, 8 herbes grasses, 6 herbes maigres;
Tell me, o lush grass,

Telle est, voyez-vous, ma belle prestance
Such is, you see, my confident bearing,

Se couvre, se couvre le temps mais ne se décide pas & pleuvoir.
The weather is cloudy, cloudy, but does not decide to rain.

Vous étes la-bas, Grande Sceur, parente & nous et parente des autres!
You are over there, Elder Sister, our kin and kin of others!
Vous m’étonnez, Prince-vert,

You astonish me, Green-Prince,

La-bas, quelque part, vitla Grande-Seeur.
Somewhere down there lives the Elder-Sister.
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Pres de la jarre, mes paroles s égarent;
Near the earthenware jar my words wander;

La, sf prés, au nord, il y avass deux oranges jumelles:
There, so near, to the north, were two twin oranges:

Les maeurs de chez nous, jeune homme, sont bien rigides:
Our customs here, young man, are quite strict.

Nos lambes d nous, 6 Bien-aimé, nous les laverons ensemble,
Our lambas, o Beloved, we will wash together,

L'amour, 6 mon parent, a le parfum de la forét comme le citron!

Love, o my kin, has the perfume of the forest, like the [emon.

Connaissez-vous la sagate de Celui-qui-a-de-beaux-yeux?

Do you know the assegai of He-who-has-beautiful-eyes?
Abaissez-vous, abaissez-vous, 6 collines,

Descend, descend, o hills,

Ces eaux, ces eaux, ces eausx, la-bas,

Those waters, those waters, those waters, over there
Un seul coup de fusil au village des dieux,

A single gunshot in the village of the gods,

Puis-fe entrer? Puis-fe entrer, 6 Belle-prétentieuse?

May I enter, may I enter, o Pretentious-beauty?
Jefigure les yeux, vous les oreilles:

I represent the eyes; you, the ears:

Un seul coup de tonnerre dans I'Ankaratra,

A single clap of thunder in Ankaratra,

@Euf de crécerelle au beau milieu du ravin:

Kestrel egg right in the middle of the ravine:

Est seretne la Roche-des-nobles
The Rock-of-the-nobles is serene

Ot peut-on trouver deux étangs bleus?

Where are two blue ponds to be found?
Qui est 18, au nord du foyer?

Who is there, to the north of the hearth?

Qui est 13, au nord du foyer?
‘Who is there, to the north of the hearth?
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Demi-soupir, fleur imaginaire,

Half-sigh, imaginary flower,

Cette pirogue qui vogue 13, au milieu des foncs,

That pirogue drifting there, amid the reeds,

Rendez, rendez hommage a la Cité-des-Mille;
Render, render homage to the City-of-Thousands;

Clest sur les pignons d'Inde que les poules aiment d déposer leurs fientes;

Itis on Indian pines that the hens like to leave their droppings;

La-Belle-exilée et le Géant faisaient battre des taureaux
The-Beautiful-exile and the Giant made their bulls fight

Ces arbres, ces arbres, ces arbres 13-bas,
Those trees, those trees, those trees over there

Bouvreuils d'une méme vallée,
Bullfinches from the same valley,

Je m'attendafs  voir un bel homme venant du nord,

I expected to see a handsome man coming from the north,
Si fétais fourmi, je ramperais;

If I were an ant, I would crawl;

Grains de riz répandus donc,
Scattered grains of rice,

Un seul coup de feu retentit au Village-des-diewox;
A single gunshot resounds in the Village-of-the-gods;

Le bruit des pas de Celle-qui-a-de-beaux-mollets retentit,
The footsteps of She-who-has-beautiful-legs resound,

Bouvreusl s'étant posé sur les joncs est La-liane:
Liana is a bullfinch perched on the reeds:

Puis-je entrer? Puis-fe entrer?
May I enter? May I enter?

Qu'ils s'en aillent, les feunes hommes qui n'ont pas quat'sous;
Let them go, the young men who don’t have a cent;
Le feuds est & Celui-qui-a-de-la-fortune

Thursday belongs to He-who-has-wealth,
Indigotier qui fleurit pour la deuxieme fois,

Indigo that blooms for the second time,
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La, alouest, il y a un arbre qui a de petites et jolies feuilles.

There, to the west, is a tree that has little pretty leaves.

Ces pierres, ces pierres, ces pierres
Those stones, those stones, those stones

Par 13, au nord, se trouvent deux pierres
Over there, to the north, there are two stones

Clair de lune dans la fossé, brillant jusque sur le village:
Moonlight on the fosse, shining right over the village:

O mon frére ainé! plantez donc du ricin,
O, my elder brother! Plant some castor beans

Vous m'étonnez, vous m’étonnes,
You astound me, you astound me,

L'épouse est comme une feuille dherbe:
A wife is like a blade of grass:

A-t-il enfin les ailes brisées, le Prince-libellule,
Does the Prince-dragonfly finally have broken wings

Ce qu'on voit, 1a-bas, au nord, est-ce pluie ou pied de brouillard?

Is it rain or drizzling mist that is seen over there, to the north?

6O. J'ai roulé une énorme pierre, vous w'aves pas bouge,
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I rolled a huge rock, you did not budge.

A sauté dans le feu, s'est brisé dans les cendres:
Leaped into the fire, shattered in the ashes:

Montant sur la terre aux fumiers, elle a lair dune fille de diew;

Stepping onto enriched soil, she seems like the daughter of a god;

Pareille 3 dimmenses élévations bien irriguées est la reine Rabodo;
Like great well watered heights is Queen Rabodo;

Ces eaux, ces eaux, ces eaux du Village-sacré,

Those waters, those waters, those waters of the Sacred-village

Est[-ce] une natte en paille de jonc et qui va tot viellir @ la base?

Is this a rush straw mat that will soon wear out underneath?
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